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RUS ADABIYOT MAKTABLARIDA TURKIY SHE’R VA MATALLARNING
TARJIMASI

Dildora Azodovna Baxodirova

katta o ‘qituvchi,

Toshkent davlat shargshunoslik universiteti
Toshkent, O ‘zbekiston

MAQOLA HAQIDA

Kalit so‘zlar:  shargshunos-filolog,
ma’naviy madaniyat, sharq she’riyati, tuyug®,
she’riy tarjima, ichki qofiyalar, sezura (pauza).

Annotatsiya: Ushbu maqola tarjimon
shoir Sergey Nikolaevich Ivanovning tarjima
san’ati rivojiga ulkan hissa qo‘shgan buyuk
ijjodi hagidadir. S.N. Ivanov buyuk turkiy
shoirlar asarlarini tarjima gilgan
tadqgigotchilardan biri edi. Sergey Nikolaevich
Ivanov odamlarga Alisher Navoiy aforizmlari
va hikmatlarining asl ma'nosini aniglashga
imkon bergan shoir tarjimondir. Bu shoir-
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tarjimon gadimgi turkiy tillardan, ozarbayjon,
tatar, turk, turkman, o‘zbek va eski o‘zbek
tillaridan, shuningdek, fors va tojik tillaridan
ko‘plab tarjimalar nashr etgan. Sergey
Nikolaevich Ivanovning asarlari tilshunoslik
va tarjima sohasida hamon dolzarbdir.
Shargshunos-filolog, turkshunoslik tarixchisi,
o‘qituvchi,  shoir-tarjimon  —  Sergey
Nikolayevich faoliyatini ushbu to‘rtta asosiy
yo‘nalishlari orasida yuritgan, rus va o‘zbek
she’riy tarjima san’ati tarixida, jahon adabiyoti
hayotida yorgin iz goldirgan.

MNEPEBOJ THOPKCKOM IMOJ33WH Y MMO3UINI B PYCCKHUX JJUTEPATYPHBIX
HIKOJIAX

Junoopa A30006na baxaoupoea

Cmapwuii npenooasameins

Tawkenmckuil 20cy0apcmeenHblll YHU8epcumem 60CnoK08e0eHUs
Tawkenm, Y3bexucman

O CTATBE

KiroueBnbie cJIoBa: BOCTOKOBE- AHHOTaNUsA: B TaHHOM CTaThe pedb UIET
¢buosior, AyXOBHas KyJlbTypa, BOCTOYHAas O BEJIMKOM TBOPYECTBE IO3Ta-IIEPEBOAUMKA
mo33usi, Tywor, nodtudyeckuii mnepeson, Cepres HukomaeBuua lBaHOBa, BHecHIETo
BHYTpeHHHUE pu(MBbl, 11e3ypa (may3a). OTPOMHBIN BKJIaJ B pa3BUTHE IEPEBOJYECKOIO
uckyccrea. C.H. MiBanoB ObUT OJHHM U3

UCCIIEJIOBATENCH,  JeNaBIIMX  IEPEBOIbI

IIPOU3BEICHUNA BEJIIMKOTO TIOPKCKHMX ITOJ3TOB.

Cepreii HwukonaeBuu /BaHOB MO3BOJIMI

JIOIAM  y3HaTb IE€PBOHAYAIBHBIM  CMBICI

apopu3MOB M  BBICKa3bIBaHMM  Aunuiuepa

HaBou. DT0T noaT-nepeBo1uuK OnyoIuKoBal

MHOTOYHCJICHHBIE MIEPEBO/IbI C
APCBHCTIOPKCKHUX SA3BIKOB,
azepOailKaHCKOro, TaTapcKoro, TYpPELKOro,
TYPKMEHCKOTO0, y30€KCKOro u

CTapOy30€KCKOr0  SI3bIKOB, a TaKXke C
MEPCUACKOTO M TAJKUKCKOTO SI3BIKOB. TPyl
Cepres HukonaeBuua VBaHOBa 10 cUX 1Op
aKTyaJbHBI B 00JIACTH N3YyUEHUS SI3bIKO3HAHUS
U TEOpUHU TEPeBOja, €ro NesTeIbHOCTh Kak
M03Ta-NePeBOAUNKA cTana OnecTsmieit
CTpaHHIIEH B UCTOPHH PYCCKOTO U Y30EKCKOTO
HCKYCCTBA MO3THYECKOTO NEPEBOJIA U B )KU3HU
MHUPOBOM JIUTEPATYPBHIL.

INTRODUCTION
Orientalist-philologist, historian of Turkic studies, teacher, poet-translator - among these
four main areas of activity of Sergei Nikolaevich lvanov, his work as a poet-translator became a

brilliant page in the history of the Russian and Uzbek art of poetic translation and in the life of
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world literature. This one is his activity was addressed to a wide range of readers and allowed them
to get acquainted with the best achievements of the centuries-old spiritual culture of the peoples
of the East. The merits of Sergei Nikolaevich in this the field is truly great - he gave new life,
already in Russian, to little-known and previously inaccessible masterpieces of eastern poetry,
enriching thereby native Russian culture and the world heritage of translation.

S.N. lvanov was a member of the Union of Writers of Russia, fellow translators elected him
chairman of the literary translation section of St. Petersburg Writers' Organization. Regularly at
meetings in this section, within the walls of the House of Writers or the House of Scientists, he
gave a reading of his new translations, and almost always these readings were also attended by
students and graduates of the Department of Turkic Philology.

THA MAIN RESULTS AND FINDINGS

Deep scientific study of many Turkic languages, extensive general knowledge in the field of
Oriental studies - all this was a reliablefact and the unique basis on which Sergei’s talent was
revealed as a poet-translator of Turkic poetry.He published numerous translations from ancient
Turkic languages, Azerbaijani, Tatar, Turkish, Turkmen, Uzbek and Old Uzbek,as well as from
the Persian and Tajik languages, amounting to two dozen ethical books. In the history of Russian
poetic translation, Professorlvanov was the first to recreate the so-called tuyug - Turkic quatrains
with homonymous rhyme, remaining to this day unsurpassed by anyone in this area.

In his written interview with the author of these lines in 1987, Sergei Nikolaevich said that
he began to engage in poetic translation in 1960. According to him, the most significant place in
his translations is occupied by classical Uzbek poetry - the works of Alisher Navoi, Gadai, Atai,
Munis Khorezmi, Lutfi, Hafiz Khorezmi, Babur, Mashrab, Furkat, works by women poets Nadira,
Uvaisi, Dilshod, Zebunnisa, Anbar-atyn. In 1969, for the anniversary of Alisher Navoi, his
wonderful poem “The Language of Birds” was translated, forming the 8th volume of the collected
works of this poet in Russian.In this 10-volume collected works of Alisher Navoi, a large number
of poetic translations of S. N. Ivanov are also presented in volumes 1 and 2 (Tashkent, 1968
and1969). This is Navoi’s lyrics: tuyugi, kyta, rubai, ghazals. Among the Azerbaijani poets, the
translator was attracted by Imadeddin Nasimi, who, according to S.N. lvanov, gave outstanding
examples of lyricism. He also said that the work on translating the beautiful poems of the Turkmen
poet Magtymguly brought him great creative joy.

Classical and modern Uzbek lyrics translated by S. N. lvanova compiled several books and
collections, including a whole cycle of works dedicated to the work of Alisher Navoi, the founder
of the uzbek literary language and classical Uzbek literature. To this cycle is adjacent to the study
and translation of the lyrics of Uzbek poets,who worked over five centuries: “Hamza Hakim-zade

Niyazi: Selected Works™ (L., 1970) - poems by a poet of the twentieth century, “In imperishable
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beauty appears: Uzbek classical lyrics of the 15th — 20th centuries” (M., 1977),“Blood Word:
Translations from Uzbek Poetry” (Tashkent, 1981), three books published by the Academy of
Sciences of the UzSSR in the series “Selected Lyrics of the East” and representing the work of
Uzbek poetesses: “Nadira: Selected poems" (Tashkent, 1979), "Uvaysi: Favorites" (Tashkent,
1981), “Zebunnisa, Dilshod, Anbar-atyn” (Tashkent, 1983). For his activities, S. N. lvanov was
awarded the titles “Honored Worker of Culture of the UzSSR” (1968) and “Honored Worker of
Science of the UzSSR” (1981).

The latest poetic book by S. N. Ivanov, the collection “Alisher Navoi:

Favorites” was published in 1996 with an introductory article by the translator himself [2].
This article has independent scientific, theoretical and applied significance. This collection is
special: it includes new,previously unpublished translations of 185 Navoi gazelles, and the
translationthese gazelles are made on the basis of new principles that were developed and
formulated by Sergei Nikolaevich. The main thing in these new principles isthe presence in the
ghazal of internal rhymes on caesura(pause). This author’s technique prevents the verse from
collapsing in Russian poetic perception. In the same time this technique has its basis and
justification in the fact that many Uzbek — and more broadly — Turkic gazelles have such internal
rhymes. Turkic poets in this way turned a long beyt couplet into a quatrain familiar to Turkic ears,
which corresponded Turkic poetic perception.

In the artistic heritage of S. N. Ivanov, it is necessary to especially highlight his translations
of three epic poems - the pinnacle phenomena of classical Turkic-language poetry: 1) the 15th
century poem “The Language of Birds” by Alisher Navoi (Tashkent,1970) [1], 2) poem of the 11th
century “Blessed Knowledge” by Yusuf Balasaguni (M.,1983) [15] and 3) the poem of the 13th
century “The Tale of Yusuf” by Kul Gali (Kazan,1985) [12]. These three works, without a doubt,
now constitute the glory of Russian oriental studies and Russian translation art. Patriarchof Russian
Turkic Studies, Academician A. N. Kononov in a conversation with the author of these lines
regarding these translations in 1986, I noticed that in addition toS. N. Ivanov, he does not know
anyone in the world who could translate these ancientpoetic texts with the same philological
precision and artistic perfection. Two of these works are “Blessed Knowledge” and “Language of
birds" - published by the Russian Academy of Sciences in the series "Literary Monuments" (1983
and 1993, respectively), in 1990 "Blessed Knowledge" republished in the Great Series of the
"Poet's Library".

It can be argued that S. N. Ivanov, as a poet-translator, raisedcreative bar in the field of poetic
translation of classical Turkic poetry to such a height that, obviously, will forever
remaininaccessible to other translators.One of the first such works can be considered the

introductory article Sergei Nikolaevich to the collection of works by Alisher Navoi, who was
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published in 1965 in the small series “Library of the Poet” [5]. This jobcontains a deep and
comprehensive analysis of the literary heritage of Alisher Navoi, a study of his poetry, its
figurative, poetic and formal features. This kind of work is the reliable basison which the poet-
translator can continue to work fruitfully.

Some of S. N. Ivanov’s works were published in the periodical collections “The Craft of
Translation”, in particular, here in 1975 appearsarticle of fundamental importance “Alisher
Navoi’s poem “Language of birds": Experience of translation interpretation” [7]. It finds its final
expression of the translator’s theoretical position thatthe rhythmic equivalent of the Turkic verse
should be sought in the trisyllabicRussian sizes.As a result of his scientific research, Sergei
Nikolaevich developed new principles of translation of Turkic ghazals, which are formulated in
theses““On the question of the principles of Russian translation of Alisher Navoi’s gazelles” [10].1t
seems that it would be correct to collect all these works under one cover, especially since they
represent research not only on theory of translation, but also on the theory and history of classical
Turkiclanguageliterature, being in its entirety a unique textbook in thisareas of knowledge.

Historical stylistics of the Turkic languages to the present day practically not developed, and
not a single dictionary gives the stylistic characteristics of the Turkic vocabulary of the medieval
period. In Turkic studies, apart from the works of S.N. lvanov, problems have not even been raised
yet semantic aura (semantic load) and stylistic affiliation of the poetic dimensions of classical
Turkic poetry. Therefore, a solution to this problem is possible only on the basis of
specialphilological knowledge and a developed sense of language, which appears only as a result
of being well-read in such texts. Knowledge of the stylistic characteristics of the original allowed
S. N. lvanov in his translation practice, it is justified to use the functional stylistic stratification of
modern Russian vocabulary, and special rhythms and co-syntactic techniques, and strictly defined
poetic meters to recreate the artistic style of the original. Sergei Nikolaevich’s professional
knowledge has always been at the heart of this re-creation Turkologist scientist, in particular,
knowledge gained by many years of experiencestyle of distinctive features characteristic of the
medieval languageTurkic poetry.

For ancient oriental poetry, which was translated by S. N. Ivanov, ingeneral, it is
characterized by a very unique poetic aesthetics. As mentionedabove, the manifestations of this
aesthetics - both formal and substantive - can only be seen through a scientific study of the original
and itsfull understanding. That is why attempts to create a high-quality poetic translation by
rhyming inter linearly in this case cannotbe creatively fruitful. Translations by S. N. Ivanov
arecharacterized by a scientific and artistic style, based on conscious consideration of all the formal
and substantive features of the original. But to this is always added something without whichtrue
poetic translation is unthinkable - empathy, co-creationtranslator, his emotional penetration into
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the spiritual biography of theauthor. Thanks to this, the literary works of S. N. Ivanov represented
as being examples of high art.

All of the above mentioned allows us to characterize the artistic heritage of Sergei
Nikolaevich Ivanov as one of the pinnacle achievements of the art of Russian poetic translation
and as a unique phenomenon in history Russian translated literature.The activity of the orientalist
scientist S. N. lvanov as a poet and translator is a direct outcome of classical oriental studies into
practice, into the real modern and future existence of many people; This first-class popularization
of a huge amount of knowledge,accumulated by modern science about the East. Now, when the
task of reviving national culture is so urgent, such a direct connection between humanities science
and the spiritual life of society acquires a specialvalue and once again confirms the significance
and high meaning of the literary work of S. N. Ivanov.

The works of Sergei Nikolaevich Ivanov are still relevant in the field of studying linguistics
and translation theory.Having been worked on the translation of Turkic languages, the poet-
translator laid the foundation for the study of the aphorisms of Alisher Navoi and his work is still
considered one of the important resources for the research works of oriental investigators. Seeing
his translations we realize how the scientist was smart in word choice of expressing the real soul
of sayings of A. Navoi.

Ko‘p demak so‘zga mag‘rurlik,

Va ko‘p yemak nafsga ma’murlik.

BenepuuHocTs - rop1ocTh 60NITYHA,

B O6>KOpCTBe - HU30CTh aJJYHOCTHU BHUAHA.

In the given translation one can notice a great choice of words that might be used in equal
line with the words of Turkic poet, even the phrases were selected according to time of the poet
had lived.

“BenepudHOCTh — TOpA0CTh OonTyHa,” — This part of saying means that a person who has
good oratorical talent and the ability to express his thoughts convincingly in words may be proud
of his eloquence, which can sometimes lead to overconfidence and exaggeration of his abilities in
conversation. The meaning of the supposed translation is similar to what was meant by A. Navoi.

“B oGopcTBe - HU30CTh amuHocTH BUaHA.” - The second part of saying means that when a
person eats too much or consumes large portions of food, his low greed and insatiability become
apparent. That is, through excessive food consumption, his greed and base instincts become
visible. Again one can notice great choice of words in expressing the main plot of Navoi’s sayings.

CONCLUSION

The large and unique heritage that S.N. Ivanov left us is one of the most significant resources

in studying and developing the theory of translation and linguistics.Speaking about Sergei
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Nikolaevich, one cannot fail to note his excellent human qualities: high morality and decency,
dedication to science, attentive and sensitive attitude towards colleagues, friendliness and tact in
relations with students. Everyone with whom Sergei Nikolaevich communicated, had constant
feelings of sympathy for him and deep respect.
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